Ninth Resurrectional Gospel

EBaHresine BOCKPECHO JeBsATOE

Saint John, Section 65 (20: 19-31)
Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third
Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, the same day at evening, being

the first day of the week, when the doors were
shut where the disciples were assembled for
fear of the Jews, came Jesus and stood in the
midst, and said unto them: Peace be unto you.
And when He had so said, He showed unto
them His hands and His feet* and His side.
Then were the disciples glad, when they saw
the Lord. Then said Jesus to them again: Peace
be unto you: as My Father hath sent Me, even
so send [ you And when He had said this, He
breathed on them, and saith unto them:
Receive ye the Holy Spirit; whosesoever sins
ye remit, they are remitted unto them; and
whosesoever sins ye retain, they are retained.

But Thomas, one of the twelve, called Didymus,
was not with them when Jesus came. The other

disciples therefore said unto him: We have
seen the Lord. But he said unto them: Except I
shall see in His hands the print of the nails, and
put my finger into the print of the nails, and
thrust my hand into His side, I will not believe.
And after eight days again His disciples were
within, and Thomas with them; then came
Jesus, the doors being shut, and stood in the
midst, and said: Peace be unto you. Then said
He to Thomas: Reach hither thy finger, and
behold My hands; and reach hither thy hand,
and thrust it into My side; and be not faithless,
but believing. And Thomas answered and said
unto Him: My Lord and my God. Jesus said
unto him: Thomas, because thou hast seen Me,
thou hast believed; blessed are they that have
not seen, and yet have believed. And many
signs truly did Jesus in the presence of His
disciples, which are not written in this book;
but these are written, that ye might believe

that Jesus is the Christ, the Son of God; and that

believing ye may have life in His name. Amen.

*The words “and His feet” are found only in the Slavonic.

Om HoanHa 65, 2n1a8a 20, cmuxu 19-31.

Ymemcs 8 9-10 (2aac 8-1i), 20-10 (2aac 3-1),
31-w (enac 6-ii), u 42-10 (2nac 1-ii) Hedeau no
nssmudecsimHuye.

Bo Bpéms 6HO, cyiy nd3ze B leHb TOH, BO
eJIUHY OT cy6060T, U ABEpPEeM 3aTBOPEHHBIM,
uaéxe 65ixy yueHuusl Eré co6panu ctpaxa
panu uyaéiicka, npunzae Uucyc, u cta nocpené,
Y ryaréoJsia uM: Mup BaM. Y cué pek, mokasa um
pyue, U HO3e, ¥ pébpa cBOsi: BO3pajoBaliacs
»Ke yueHU1IbI BUAeBIIe ['6ciona. Peué xxe um
Hucyc naku: Mup BaM. Skoxe nocad Ma OTé,
¥ A3 nocbl1admo Bbl. U cué pek, AyHy, U riarosa
uM: mpuumMATe Jlyx CBaT. UMxke oTmycTiTe
rpexy, OTOYCTSATCSI UM: U UMXKe JIEPKUTE,
JnepxkaTcsa. PoMa ke eIVH OT 060IOHAECATE,
rjardyieMblii 6JIM3HEL, He Oe Ty C HUMH, erja
npunge Uucyc. 'nardnaxy ke emy Apy3uu
y4eHHUIbl: BUAexoM ['écrnosa. oH ke pedyé uMm:
aile He BIKAY Ha pyKy Ero si3Bbl rBO3AVIHHbIS,
Y BJIOXKY IépcTa Moero B si3Bbl FBO3JJUHHbIS, U
BJIOXKY PYKy MoI0 B pé6pa Ero, He umy Bépnbl. U
10 IHEX OCMUX MAKHU 051Xy BHYTPb YUEHULBI
Eré, u ®oma c uumu. [Ipunae Uucyc gpépem
3aTBOPEHHBIM, U CTa IOCPeJié UX, U peyé: MUp
BaM. [loTém ruarésa ®omé: mpuHecH nepct
TBOM CéMO, U BUXK/Ib pylie Mo, ¥ npuHecH
PYKY TBOIO, U BJIOXKU B pé6bpa Mos, U He 6yau
HeBépeH, Ho BépeH. U oTBemd ®oma, v peué
Emy: F'ocnoap Mo, 1 Bor moit. ['narésia emy
Hucyc: siko BraeB M4, BépoBa: biaxkéHu He
BH/JIEBIIMHY, U BépoBaBllle. MHOra e U MHA
3HAMeHUd coTBopU Uucyc npeJ, y4eHUKH
CBOVIMH, shKe He CyTh MYCaHa B KHUTaX CHUX.
Cusi ke mrcaHa 6bl11a, Aa BépyeTe, siko Uucyc
ecTb Xpuctoc CbiH Boxuit: u na Bépyolie,
KUBOT MMaTe Bo UMs Erd. AMiHb.




Ninth Exapostilarion

While the doors were shut, O Master, Thou
didst enter in and fill the apostles with the all-
holy Spirit, breathing forth peace upon them;
and Thou didst tell them that they have the
power to bind and to loose. And on the eighth
day Thou didst show Thy side and Thy hands
unto Thomas. With him do we cry out: Thou
art our Lord and God!

Theotokion

Thou didst behold Thy Son risen from the
tomb on the third day, O all-holy Virgin Bride
of God, and didst cast off all the grief
wherewith, as His Mother, thou wast afflicted
when thou didst behold Him suffering; and, full
of joy, thou didst chant with His disciples,
worshipping Him. Wherefore, save those who
now confess thee to be the Theotokos.

Ninth Evangelical Sticheron, Fifth Tone

As in times past, it being late on the
evening of the Sabbath, Thou didst stand
before Thy friends, O Christ, by a wonder, the
entry doors being shut, and didst declare a
wonder: Thy resurrection from among the
dead. And Thou didst fill Thy disciples with
joy, and impart to them the Holy Spirit, and
bestow upon them the authority to remit sins.
And Thou didst not leave Thomas to be
engulfed in the storm of unbelief. Wherefore,
grant us also true understanding and
remission of transgressions, O compassionate
Lord!

Excanocmuanaputi 9-1:
3akJit04éHHbIM, Baaarsiko, ABépeM siKO
BIlleJT ecy, AécTosbl HcOMHUA ecH [lyxa
NPEeCBSATAr0, MUPHO AYHYB, UM>Ke BA3ATH e U
pelaTH rpexy pekJi ech: U o ocMU JHex TBost
péobpa ®omé nokaszan ecy, u pyie. C HUMKe
BonuéM: 'ocnéae u bor Thi ech.

Bbozopoduuen:

TBoer6 CriHa SIKO BHZeJa ecy OT rpdba
BOCKpéciia Tpu/HEéBHA, boroneBécTHas
npecBaTas /IéBo, BClo CKOpOb OTJIOXKUJIA €CH,
I0Ke Mo'bs1Ia ecH, siko MATu, erja yspésa ecu
CTPAXKAYIA, U PASOCTH UCTIOJTHILIUCS, CO
yyeHUKH Eré nouuTarouu Tord noému. Témxke
ke boropoauny T4 HEIHe UcOBéJaOLIUX
cracam.

YmpeHHsas cmuxupa, eaac 5-u:

dko B mocaénusis 1éTa, cyury nészie ot
cy6060T, npeacTasn ecy Apyrom, Xpucté, u
yynecéM 4yJ10 U3BECTBYEIIH, 3aK/II0YEHbIM
BXO/I0M JIBEpHBIM, éXKe U3 MEPTBbIX TBOE
BoCKpecéHue. Ho ucndéinun ecu paoctu
y4eHUKH, U [lyxa CBATATO NMpenojaa eci UM, U
BJIACTb NOJAJ €CU OCTaBJEHUSA I'PeXOB: U
@®oMBbI He OCTABUJI €CH B HEBEPCTBUS
norpyatucs 6ypu. Témrke MoJaxab U HAM
PA3yM UCTUHHBIN, U OCTaBJIEHUE
nperpeméHui, 6aroytTpooHe I'écrmoau.




